Выполнить 15.01.21 до 10.30

Инструкция:

      1.   Записать в тетрадь и выучить новые слова по теме: Изобразительное искусство.
2. Перевести текст по теме: Художники-передвижники (письменно). 
3.   Ответить на вопросы к тексту (письменно).
4.   Изучите грамматическое правило и запишите в тетрадь: причастие I , причастие II.

4.   Выполнить грамматическое упражнение (письменно).
1. Vocabulary:
	promote - способствовать, помогать             onlooker - зритель
зритель

	prime - главный                                              consider - считать

	prominent - выдающийся                               civic гражданский
- 


2. Read and translate the text:

The Association of Mobile Art Exhibitions (“Peredvizhniki”)
In the 1871 the first mobile art exhibition started travelling from town to town in Russia. It was organized by the Association of Mobile Art Exhibitions (“Peredvizhniki”) which later united almost all the greatest Russian realistic artists of the second half of the 19th century. The Association considered that one of the primary tasks was to promote the civic and aesthetic education of the people. The Association acquainted people with realistic art, which raised the most important questions of the time. The Association existed for 50 years and its members included such prominent Russian artists as Kramskoy, Shishkin, Repin, Vasnetsov, Savrasov, Surikov, Levitan and many others. 

Genre painting landscape fascinated the onlooker with the beauty and charm of the Russian country-side.

The Association held 48 mobile art exhibitions, visiting a great number of places all over European Russia. The 48th and last exhibition of the Association was in 1923.

The best and brightest period in the development of Russian art is closely connected with the name of Ivan Nikolayevich Kramskoy, who was not only a talented artist but also an outstanding art critic and public figure. He was the leader of the “Peredvizhniki” group.
3. Questions:
	1. When did the first mobile art exhibition start travelling?

	2. Who organized it?

	3. What was the primary task of this Association?

	4. How many years did the Association exist?

	5. Who were the prominent members of the Association?

	6. Which genres of painting did the "Peredvizhniki" perform?

	7. What was the onlooker fascinated with?

	8. How many mobile art exhibitions did the Association hold?

	9. When was the last exhibition of the Association?


4. Study the Grammar:

Причастие прошедшего времени в английском языке (Past Participle/ Participle II) у правильных глаголов образуется при помощи прибавления к инфинитиву окончания -ed или -d: to translate (переводить) — translated (переведённый ).

Причастие прошедшего времени у неправильных глаголов образуется различными способами (это III форма неправильных глаголов: to make (делать) — made (сделанный), to take (брать) — taken (взятый), to bring (приносить) — brought (принесённый), to buy (покупать) — bought (купленный).

Past Participle переводится на русский язык причастием прошедшего времени.

Употребление

Причастие прошедшего времени употребляется:

1. В функции определения:

а) перед существительным как отглагольное прилагательное со страдательным значением (на русский язык переводится причастием страдательного залога прошедшего времени на -нный, -тый, иногда причастием страдательного залога настоящего времени на -имый, -емый, или же с помощью определительного придаточного предложения): a stolen bag — украденная сумка, а broken glass — разбитый стакан, fallen trees — поваленные деревья, a desired result — желаемый результат;

б) после существительного, чаще в составе причастных оборотов (на русский язык переводится причастием страдательного залога прошедшего времени или придаточным определительным предложением с глаголом в страдательном или действительном залоге).

The book taken from the library was interesting.
Книга, взятая (= которую мы взяли) из библиотеки, была интересная.

The letter received from our relatives greatly surprised us. 
Письмо, полученное (= которое мы получили, которое было получено) от наших родственников, очень удивило нас.

Заметьте:
Present Participle и Past Participle в функции определения (как прилагательные) имеют разные значения.

Present Participle — причастие настоящего времени (как прилагательные boring — скучный, tiring — утомительный и др.) употребляется в действительном залоге и обозначает обладание определенным качеством. Значение (определение) качества выражает глагол, от которого образовалось причастие.

The film was boring. Фильм был скучный.
The work was tiring. Работа была утомительная.

(Boring и tiring — это Present Participle от глаголов to bore — наводить скуку и to tire — утомлять. Эти причастия настоящего времени показывают качества, которыми обладает то, что употреблено в функции подлежащего: film и work.)

Past Participle — причастие прошедшего времени (amused, tired, bored и др.) употребляется в пассивном (страдательном) залоге и показывает, какому воздействию подвергается то, что употреблено в функции подлежащего. Значение этого воздействия выражено причастием.

The spectators were bored. Зрители скучали.
The workers were tired. Рабочие устали (= были уставшими).

(Were bored и were tired — это Past Participle от глаголов to bore и to tire. Эти причастия прошедшего времени показывают, какому воздействию подвергались spectators — зрители и workers — рабочие.)

2. Для образования Perfect Tenses (совершенных времен) и Passive Voice (страдательного залога).

Не has translated the text. (Present Perfect)
Он перевёл текст.

The chair was broken. (Passive Voice)
Стул был сломан.

3. В функции обстоятельства времени, причины, образа действия, условия для выражения времени или причины. На русский язык такие обороты часто переводятся придаточными обстоятельственными предложениями.

Если в функции обстоятельства времени причастию предшествуют союзы when, while, то причастия переводятся обстоятельственным предложением, деепричастным оборотом или существительным с предлогом «при».

When asked (= when he was asked), he looked at us and was silent.
Когда его спрашивали, он смотрел на нас и молчал. (обстоятельство времени)

When called he refused to come.
Когда его позвали, он отказался прийти. (обстоятельство времени)

Frightened by the noise of the sea the child began crying. 
Напуганный шумом моря, ребёнок начал плакать. (обстоятельство причины)

 Ex. 4 Choose the right variant 
1. His problem is so (confusing/confused). Can you help him?

2. I’m feeling (depressed / depressing).

3. I’m always really (boring/bored) during the long flights.

4. My little daughter was (amusing / amused) by the clown.

5. Olga’s new idea was absolutely (fascinated / fascinating).

6. Mum! It’s so (embarrassing/embarrassed) when you show my baby photos to people.

7. That film was very (depressing/depressed)!

8. The trip was (exhausting / exhausted)!

9. It’s so (frustrating/frustrated)! I can’t remember this text.

10. This lesson is so (boring / bored)! 
